


BENNA ALTO
RIBALTAMENTO
ORIZZONTALE
HIGH TILTING
BUCKET

AVVERTENZA
In caso di uso improprio o inadeguato, questa

attrezzatura può causare lesioni o MORTE.
Prima di azionare la macchina equipaggiata con benna alto
ribaltamento, studiare il Manuale dell'operatore.
TENERE TUTTI I DISPOSITIVI DI SICUREZZA A POSTO E
FUNZIONALI.
Lo scopo di questa pubblicazione è di consentire al pro-
prietario/operatore di mantenere l'attrezzo e la macchina
che lo comprenda in modo efficiente. Se si seguono at-
tentamente queste istruzioni, si mantengono prestazioni
efficienti e valide secondo la vera tradizione industriale della
ROMEA.

NORME DI SICUREZZA

- Prima dell'uso dell'attrezzo, tenere il libretto d'uso e ma-
nutenzione sempre a portata di mano sul luogo d'impiego
dell'attrezzo (nel vano attrezzi della macchina operatrice).
- Oltre alle istruzioni d'uso e manutenzione, osservare e
predisporre la normativa generale legislativa di carattere
impegnativo per quanto riguarda la prevenzione
antinfortunistica e la tutela dell'ambiente. Tali impegni pos-
sono anche riguardare il trattamento di materie nocive,
l'uso di protezioni personalizzate e l'osservazione di rego-
lamenti stradali.
- Il personale addetto a interventi sulla macchina, prima di
iniziare il lavoro, deve aver studiato il capitolo "segnalazioni
di sicurezza" perchè durante gli interventi non ne avrà più
il tempo.
Questo vale soprattutto, per il personale incaricato solo
sporadicamente con lavori di allestimento, di manutezione,
ecc.
- Controllare, almeno una volta al giorno, che il personale,
durante il lavoro, si attenga alle norme di sicurezza e di
prevenzione antinfortunistica delle istruzioni d'uso e ma-
nutenzione.
- In caso di cambiamenti riscontrati sulla macchina che ne
pregiudicano la sicurezza oppure il comportamento ope-
rativo, fermarla immediatamente e denunciare il guasto
all'addetto responsabile.

DECALCOMANIE DI SICUREZZA

- Attenersi a tutte le segnalazioni di sicurezza e di pericolo
affisse sulla macchina e sull'attrezzo. Provvedere affinchè
tutte le segnalazioni di sicurezza e di pericolo affisse sulla
macchina siano sempre in condizioni leggibili.
- Nel caso che esse siano danneggiate, richiedere il ricam-
bio alla Romea o dal suo concessionario.

CAUTION
In case of improper or inadequate use, this

machine can cause injuries or DEATH.
Before operating the machine equipped with multipurpose
high tilting bucket, study the Operator's Manual.
KEEP ALL SAFETY DEVICES IN ORDER AND READY-FOR-
USE.
The aim of this pubblication is to allow the owner/operator
to keep the equipment and its machine in an efficient way.
If you follow these instructions carefully, efficient and valid
performances are granted, according to the real industrial
tradition of ROMEA.

SAFETY RULES

- Before the use, keep the Maintenance and Use Manual
always available on the place of use ( in the tool box of the
operating machine).
- Besides use and maintenance instructions, follow and
prearrange the binding general rules concerning accidents
preventions and environment protection.
These bindings refer also to harmful substances treatment,
the use of personalized protections and the observation of
road legislation.
- The staff assigned to interventions on the machine, before
starting to work, must have studied the chapter "safety
signals" because they will not have time during the
interventions.
This is mainly valid for the staff in charge only periodically
with preparation works, assistance, etc.
- Check at least once a day that the staff follows the safety
rules and accidents prevention rules of the use and
maintenance instructions.
- In case of changes in the machine affecting its safety or
operation, stop it immediately and report the failure to the
responsible person.

SAFETY DECALS

- Follow all safety and danger signs on the machine and
its equipment.
Provide for the continuous readibility of the safety and
danger signs on the machine.
- In case they are damaged, ask Romea or its dealer for a
spare part.
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REMOVE A BUCKET OR AN EQUIPMENT (fig. 6)
When you need to remove a bucket or an
equipment, make sure there are no people

nearby, as the equipment might suddenly swing.
1- Set the bucket in the indicated position, per-

pendicular to the ground.
Stop the machine. Pins removal.
Remove safety pins A and spacers B.
Remove linkage pin C. Then remove pins D,
spacer E and pivot pin F.

2- Arm displacement.
By means of the commands, lift the arm
carefully until it is free of the bucket.

3- Hoses disconnection.
- stop the engine
- release with attachment controls the pressure
 existing in hoses of multipurpose bucket
 system
- loosen system hoses
- recover possible quantities of oil in system

       feed hoses with a tank under the operation
       area (pos. W).

Do not pour oil anywhere. It is a pollutant.
There are specialized regeneration

companies.
- Put plugs on disconnected joints.

LEAKS CHECK
- Start the engine and ope-

rate the machine for a few minutes
to reach the correct hydraulic pressure.

- Turn the engine off and check for possible
leaks.
- Follow safety notices.

SMONTAGGIO DELLA BENNA (fig. 6)
Quando si deve rimuovere una benna o
un'attrezzo, accertarsi che non vi siano per-

sone nelle vicinanze in quanto l'attrezzo potrebbe
ruotare improvvisamente.
1- Posizionare la benna nella posizione indicata,

perpendicolare al terreno.
Arrestare la macchina. Rimozione dei perni.
Disinserire i perni di sicurezza A  e i distanziali
B. Togliere i perni biella C. Quindi togliere i
perni D, il distanziale E e il perno fulcro F.

2- Spostamento del braccio. Con l'uso dei
comandi, sollevare il braccio con cautela fino
 a liberarlo della benna.

3- Scollegare le tubazioni.
- fermare il motore della macchina
- scaricare con i comandi attrezzature la pres-
sione esistente nei tubi dell'impianto alla benna
multiuso
- allentare i tubi impianto
- recuperare eventuali quantità di olio. Inserite
nei tubi di adduzione impianto con (pos. W)

Non gettare olio dove capita, inquina.
Ci sono ditte specializzate di  rigenera-

zione.
- Mettere i tappi sulle
giunzioni scollegate.

CONTROLLO
DELLE PERDITE

- Avviare il motore e usare la
macchina per alcuni minuti per rag-
giungere la pressione idraulica giusta.
- Spegnere il motore e controllare se ci sono
delle perdite.
- Osservare gli avvisi di sicurezza.

Weight......................................................... kg.
Capacity..........................................................lt.
Capacity..........................................................lt.
Capacity according to standard SAE 742 FEB 85
Machine type.....................................................
..........................................................................

The bucket has been designed to allow the load
of material having max specific weight..............
................................................................kg/m3

Cylinders dimensions ........x.........x stroke.............
Operating pressure................................dN/cm2

Peso..................................................... kg.
Capacità colma..........................................lt.
Capacità rasa............................................lt.
Capacità benna sec. norme SAE 742 FEB 85
Macchina tipo.............................................
.................................................................

La benna è stata progettata per consentire il cari-
co di materiale avente peso specifico max.......
.........................................................kg/m3

Dimensioni cilindri .........x.........x corsa.............
Pressione di lavoro............................dN/cm2
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DATI TECNICI (fig. 2)TECHNICAL DATA (fig. 2)

Fig. 2

POSIZIONAMENTO TARGHE DI SICUREZZA E
DATI DI IDENTIFICAZIONE (fig. 1)

POSITIONING SAFETY PLATES AND
IDENTIFICATION DATA (fig. 1)

Leggere il manuale operatore per l'uso del pro-
dotto.
Bloccare con gli appositi dispositivi l'attrezzo e
tutti gli organi ad esso fissati.
I dati identificazione prodotto sono posizionati
sulla parte posteriore superiore dx (fig. 1)

Read Operator's Manual for the use of the product.
Lock the tool and all the parts hooked to it with
the suitable devices.
Identification data are located on the upper right
side (fig. 1).

Fig. 1
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continued on page 9
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PRINCIPLES ON USE (fig. 4)

The high tilting bucket is manufactured according
to the present technical level and the known safety
rules.
Despite this, during the use, there might be lethal
dangers for the user or third parties.
Use the machine supplied with bucket only under
conditions technically exemplary and in
consistence with its destination, observing the
safety and prevention rules and following the
dispositions of Use and Maintenance Manual.
Eliminate immediately the failures which might
affect safety.
The high tilting bucket is exclusively intended for
use as digging and loading on a backhoe loader
or loader.

Another type of use, or its widening beside
the fixed one, do not correspond to the

destination.

The manufacturer/supplier is not responsible for
the resulting failure.
The risk is at user's full charge.
The use in consistence with the destination
includes also the observation of use and
maintenance instructions of the machine equipped
with the manual.

PRINCIPI SULL'USO (fig. 4)

La benna alto ribaltamento è costruita secondo
l'attuale livello tecnico e le regole di sicurezza co-
nosciute.
Ciò nonostante possono verificarsi, durante l'uso,
pericoli mortali per l'utente e terzi.
Usare la macchina fornita di benna solo in condi-
zioni tecnicamente ineccepibili e conformi alla sua
destinazione, con l'osservanza delle norme di si-
curezza e della prevenzione attenendosi alle di-
sposizioni del libretto d'uso e manutenzione.
Eliminare immediatamente quei guasti che potreb-
bero pregiudicarne la sicurezza.
La benna alto ribaltamento è destinata esclusiva-
mente ad essere impiegata ad uso scavo e carico
su una terna o una pala.

Un altro tipo d'impiego, oppure l'amplia-
mento dell'impiego oltre a quello prefis-

so, non corrispondono alla destinazione.

Il produttore/fornitore non si assume alcuna re-
sponsabilità per i danni risultanti.
Il rischio è a pieno carico dell'utente.
L'uso conforme alla destinazione comprende an-
che l'osservanza delle istruzioni d'uso e manu-
tenzione della macchina equipaggiata con la stes-
sa.

FIXING A BUCKET OR AN EQUIPMENT (fig. 5)

It is better if this work is carried out by two
people: one to operate the commands and

one to align pins.
1- Set the bucket level to the ground (see fig. 5)

by means of a suitable lifting device.
The bucket weight is on the manual in
Technical Data.

If two people are doing this work, the
commands operator should be skilled.

If you move the wrong levers or if the bucket
commands are operated abruptly, the other person
can be killed or injured.
Position the arm behind the bucket .
Align the arm with the bucket pivot.
2- Arms connection.

Operate the commands with very slow move-
ments to align the arm and reverse linkage
holes. Fit pins F. Fit spacers E and pins D.
When bucket pivot pin on the arm is locked,
fit pin C of reverse linkage, spacer B and
pin A.

MONTAGGIO DELLA BENNA (fig. 5)

E'meglio che questo lavoro sia fatto da due
persone: una per operare i comandi e l'al-

tra per allineare i perni.
1- Mettere la benna orizzontale a terra (vedi fig.

5), con l'uso di un mezzo di sollevamento
adatto. Il peso della benna è dato nel libretto
in Dati Tecnici.

Se sono due persone a fare questo lavoro,
l'operatore ai comandi deve essere com-

petente. Se si muovono le leve sbagliate o se i
comandi della benna sono mossi violentemente,
l'altra persona può essere uccisa o ferita.
Posizionare il braccio dietro la benna e allineare il
braccio con il fulcro benna.
2- Attacco bracci.

Operate i comandi con movimenti molto lenti
per allineare i fori del braccio e della biella di
rovesciamento con i fori della benna. Infilare i
perni F. Montare i distanziali E e i perni D.
Quando il perno di fulcro benna sul braccio è
bloccato, montare il perno C della biella di ro-
vesciamento, il distanziale B e il perno A.

COLLEGARE LE TUBAZIONI (fig. 5)

L'attrezzatura è a comando idraulico, collegare i
tubi come segue:

ATTENZIONE: getti finissimi olio ad alta
pressione possono penetrarvi la pelle.

Non usare le dita per cercare perdite di olio.
Non mettete il viso vicino a perdite sospette di
olio.
Usare un pezzo di cartoncino nelle vicinanze pre-
sunte delle perdite e poi controllare il cartoncino
per segni di olio.
Se dell'olio vi penetra la pelle, chiedete immedia-
tamente l'aiuto di un medico.

Fermate il motore della macchina.
Usate i comandi delle attrezzature ausilia-

rie per scaricare la pressione esistente nei tubi
dell'impianto.

Accertatevi che i tappi e i tubi siano puliti.
Togliere i tappi e montare le tubazioni del-

l'attrezzatura agli attacchi della macchina come
in X (fig. 5).
Le tubature non devono essere incrociate.
Serrare bene le giunzioni delle tubature.

CONTROLLO EVENTUALI PERDITE

Avviare la macchina e usare le attrezzature per
alcuni minuti per raggiungere la pressione idrau-
lica giusta.

Spegnere il motore e controllare se ci sono
delle perdite: osservare gli avvisi di sicu-

rezza.

CONNECT THE HYDRAULIC HOSES (fig. 5)

The attachment is hydraulically operated, connect
the hydraulic hoses as follows:

WARNING: fine jets of hydraulic fluid at high
pressure can penetrate the skin.

Do not use your fingers to check for hydraulic fluid
leaks.
Do not put your face close to suspected leaks.
Hold a piece of cardboard close to suspected leaks
and then inspect the cardboard for signs of
hydraulic fluid. If hydraulic fluid penetrates your
skin, get medical help immediately.

Stop the engine.
Operate the auxiliary attachment controls

to release any hydraulic pressure trapped in the
system.

Make sure the hydraulic hoses and blanking
plugs are clean.

Remove the blanking plugs and fit the attachment
hoses to the machine couplings as shown at X
(fig. 5). The hoses should not be crossed over.
Tighten the hose fittings fully.

CHECK FOR POSSIBLE LEAKS

Start the engine and operate the attachment for a
few minutes to build up the hydraulic pressure.

Switch off the engine and check for leaks:
take note of the safety warning.

SCHEMA IMPIANTO IDRAULICO (fig. 3) HYDRAULIC SYSTEM DIAGRAM (fig. 3)

Fig. 3

1) Motore termico pala
2) Pompa idraulica
3) Serbatoio olio idraulico
4) Distributore originale pala
5) Blocchetto
6) Martinetti

1) Machine engine
2) Hydraulic pump
3) Hydraulic oil tank
4) Machine original
    distributor
5) Block
6) Cylinders

Fig. 4

Fig. 5
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Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura l'ope-
ratore deve posizionare le battute di ri-

chiamo e di rovescio (fornite dalla Romea) in
maniera che siano perfettamente
combacianti con gli appositi
spazi esistenti sui bracci
macchina.

Before using the equipment, the operator
should position the return and reverse

ends-of-stroke (supplied by Romea) so that they
      perfectly match the suitable holes on the

  machine arms.

DESCRIPTION OF HIGH TILTING BUCKETDESCRIZIONE BENNA ALTO RIBALTAMENTO

PRECAUTIONS FOR USE
Specific indications relative to the
economic use.
Specific indications, that is directions and
prohibitions for damages prevention.
Specific indications, that is directions and
prohibitions to prevent accidents to people

or serious damages to things.

Prima di montare l'attrezzatura sulla mac-
china operatrice l'operatore deve verifica-

re che sia garantita la stabilità della macchina,
cioè che la capacità di sollevamento della mac-
china operatrice sia sufficiente per soddisfare i
requisiti essenziali di sicurezza atti ad impedire
il ribaltamento della macchina operatrice.
- La capacità di sollevamento è data secondo le
norme ISO 10567-92 o SAE/Std. n° J1097 o DIN
15015 e ricavato dai dati macchina operatrice.

Before fitting the equipment to the
operating machine, the operator should

check for the machine stability, that is: the
operating machine lifting capacity should be
enough to meet the basic safety requirements
which should prevent operating machine
overturning.
- Lifting capacity is supplied according to
standards ISO 10567-92 or SAE No. J1097 or DIN
15015 and taken from operating machine data.

- Il carico utile, cubatura benna si ottiene: - Payload, bucket cubic volume is obtained by:

The volume obtained is the operating machine
capacity.
NOTE: This condition guarantees excavator
stability only in working conditions on level and
non-yielding ground.

Il volume ottenuto è quanto consente la portata
dalla macchina operatrice.
N.B. : Questa condizione assicura la stabilità del-
l'escavatore soltanto in condizioni di lavoro su
terreno piano, orizzontale e non cedevole.

Portata max macchina
al perno benna
Max machine capacity
load at bucket pivot

Peso benna
o attrezzo
Bucket weight
or equipment

:
Peso specifico
materiale
Material specific
weight

.kg/dm3=Volume
Volume

dm3.kg( )
PRECAUZIONI PER L'USO

Indicazioni specifiche relative all'uso eco-
nomico dell'attrezzo.
Indicazioni specifiche ossia disposizioni e
divieti a titolo di prevenzione danni.
Indicazioni ossia disposizioni e divieti a ti-
tolo di prevenzione infortuni a persone op-

pure danni rilevanti a cose.
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...........segue dalla pagina 8 ..........continued (page 8)

ATTENZIONE: La benna ruota in avanti non
appena sganciata; quando si stacca l'attrez-

zo, tenersi a lato e fuori portata dello stesso.

ATTENZIONE: La benna è incernierata al suo
corpo fisso; se non appoggiata stabilmen-

te può schiacciare o provocare danni a persone o
cose. Tenersi fuori portata dallo stesso.

AVVERTENZA: Se l'operazione viene effet-
tuata in collaborazione con una seconda

persona, accertarsi che l'operatore addetto ai co-
mandi sia persona competente; l'azionamento di
una leva di comando errata o un'attivazione vio-
lenta dei comandi può provocare gravi danni per-
sonali anche mortali al secondo operatore.

CIRCOLAZIONE STRADALE

La macchina usata su strada pubblica
deve essere provvista degli appositi di-

spositivi di sicurezza per la circolazione stra-
dale.

WARNING: The bucket swings forwards as
soon as it is unhooked; when it is free from

the equipment, keep on one side at a safety
distance.

WARNING: The bucket is built its fixed body;
if unstable, it can crush or injure people or

things.
Keep yourselves out if its operation area.

CAUTION: If the operation is carried out
with the cooperation of a second person,

make sure that the controls operator is a skilled
person. The wrong lever operation or an abrupt
controls operation may cause serious personal
injuries, also death, to the second operator.

ROAD CIRCULATION

The machine used on public roads should
be equipped with the suitable safety

devices for road circulation.
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MANUTENZIONE (fig. 7)

OGNI GIORNO
1-Controllare che il sottolama della benna non

sia allentato o consumato.
2-Sostituzione sottolama: sollevare la benna e

sitemarla con il fondo in posizione orizzonta-
le. Abbassare la benna a circa 50 cm da terra.
Per sicurezza usare dei blocchi di sostegno.
Allentare i dadi (pos. A) che fissano il
sottolama. Montare un nuovo sottolama o se
reversibile ruotarlo sulla benna.  Serrare le viti
B e i dadi A alla coppia di …… kgf m. Dopo
alcune ore di funzionamento della benna,
richiudere i dadi A.

3-Ingrassare, usando NLGI 2. Al punto di
ingrassaggio 1 su un lato corrisponde uguale
punto 2 sul lato opposto. Ingrassare inoltre i
punti 3, 4,5,6.
Totale 6 punti di ingrassaggio (fig. 7)

4-Pulire l'attrezzatura
5-Controllare l'esistenza dei danni.
Le istruzioni d'uso e manutenzione devono co-
stantemente essere disponibili sul luogo d'impie-
go della macchina e applicate da tutte le persone
che operano sulla macchina.
Oltre alle istruzioni d'uso e manutenzione e alle
norme anti-infortunistiche tassative in vigore nel
paese d'impiego e sul luogo di lavoro, devono an-
che essere osservate le disposizioni specifiche re-
lative alla sicurezza sul lavoro.

FUNZIONAMENTO

METODO DI CARICO BENNA ALTO RIBALTA-
MENTO (fig. 8)

Caricando il materiale da un punto alto, bi-
sogna stare attenti allo smottamento.

Se del materiale sbalzato dovesse franare può
sotterrare la macchina e voi.

Sulle superfici dure usate il sistema "a gal-
leggiamento". Come la pala arriva al cumu-

lo, cominciate a brandeggiare indietro mentre sol-
levate allo stesso tempo. Ciò porta la pala a cari-
care il materiale mentre si solleva.

Non scaricate il materiale di colpo.
Brandeggiate in avanti a gradi fino a che la

pala è vuota. Usate la leva di comando per
brandeggiare avanti/indietro per scaricare mate-
riale viscoso.

Quando muovete il carico, brandeggiate la
pala all'indietro per evitare caduta di mate-

riale.
Quando caricate da un cumulo di materiale
cominciate dal basso e alzatevi seguendo-

ne la superficie come illustrato. Avvicinatevi al cu-
mulo con la pala radente il suolo.

Se il materiale è troppo compatto comin-
ciate dall'alto e lavorate verso il basso.
Se caricate da una pila alta, cominciate a
livello di pala e quando il materiale si è ri-

dotto caricate dalla base.
Attenzione agli ingombri di ribaltamento in
alto.

Terminate l'operazione di scarico e poi azionare
la traslazione indietro.

OPERATION

HIGH TILTING BUCKET LOADING METHOD (fig.
8)

When loading with material from a high
bank or pile, watch out for sliding material.

If overhanging material falls, you and your
machine could be buried.

On hard surfaces, select "Float". As the
shovel enters the pile, start rolling the shovel

back while raising it at the same time. This will
sweep the shovel up the pile, gathering material
as it goes.

Do not dump the material in one sudden
movement. Roll the shovel forward in stages

until it is empty. Use the control lever to rock the
shovel back and forth to loosen any sticky
material.

When moving the load, roll the shovel right
back to prevent spillage.
When you are loading from a pile of loose
material, start at the bottom and follow up

the face as shown. Approach the pile with the
shovel leve and skimming ground.

In tightly packed material, start at the top
and work down.
When removing material from stockpile,
start at a shovel's height from the base.

Once the height of the stockpile has been reduced,
begin loading from the base.

Be careful with high tilting overall
dimensions. After unloading, operate

backward travel.

Fig. 7
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Fig. 8

MAINTENANCE (fig. 7)

EVERY DAY
1-Check that bucket underblade is not loose or

worn.
2-Underblade replacement: lift the bucket and

position it level to the ground.
Lower the bucket until about 50 cm from the
ground. For safety use support blocks. Loosen
nuts (pos. A) locking underblade.
Fit a new underblade or, if reversible, swing it
to the bucket.
Tighten screws B and nuts A at torque .... kgfm.
After some hours of bucket operation, tighten
nuts A again.

3-Grease using NLGI 2. To greasing points 1 on
one side corresponds equal points 2 on the
opposite side. Grease also points 3 and  4,5,6.
6 greasing points in total (fig. 7)

4-Clean  the attachment
5-Check for possible damage.
Use and Maintenance instructions should be
continuously available on the place of use of the
machine and applied from all the people operating
the machine.
Besides the Use and maintenance instructions and
absolute accidents prevention rules in force in the
country of use and on the place of work, also the
specific rules relative to safety when working
should be observed.

DURANTE LA CIRCOLAZIONE
SU STRADE PUBBLICHE, E'

RESPONSABILITA'  DELL'UTENTE
ACCERTARSI CHE LA  MACCHINA ALLESTITA

CON LA BENNA E I RELATIVI ACCESSORI
SIANO CONFORMI AI LOCALI REGOLAMENTI

PER LA CIRCOLAZIONE SU
STRADA PUBBLICA

DURING CIRCULATION ON PUBLIC
ROADS, THE USER SHOULD TAKE

CARE TO CHECK THAT THE MACHINE
EQUIPPED WITH BUCKET AND THE RELATI-
VE EQUIPMENTS IS IN CONSISTENCE WITH

THE LOCAL REGULATIONS FOR
CIRCULATION ON PUBLIC ROADS

02999 3/4
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PARTI DI RICAMBIO A SPARE PARTS A PARTI DI RICAMBIO B SPARE PARTS B

1 CILINDRO DX 1 CYLINDER RH
1A CILINDRO SX 1 CYLINDER LH
2 GUARNIZIONE 4 SEAL
3 GIUNZIONE 8 NIPPLE
4 TUBO FX 2 FLEXIBLE HOSE
5 TUBO FX 2 FLEXIBLE HOSE

Codice
Code

Pezzi
Parts

Descrizione DescriptionPos.

Fig. 10

PARTI DI RICAMBIO C SPARE PARTS C

15

1 SERIE GUARNIZIONI 1 SEAL KIT
2 INGRASSATORE 2 GREASE FITTING
3 BOCCOLA 1 BUSHING
4 BOCCOLA 1 BUSHING
5 MARTINETTO COMPLETO 1 RAM ASS'Y

Description
Pezzi
PartsDescrizione

Codice
CodePos.

Fig. 11

1 CORPO FISSO 1 BODY
2 CORPO MOBILE 1 BODY
3 BOCCOLA 4 BUSHING
4 PERNO 4 PIN
5 INGRASSATORE 6 GREASE FITTING
6 PERNO 2 PIN
7 DADO 6 NUT
8 LAMA REVERS. 1 BLADE
9 LAMA 1 GUARD
1-9 BENNA COMPLETA 1 BUCKET ASS'Y

Codice
Code

Pezzi
Parts

Descrizione DescriptionPos.

Fig. 9
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